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A Study of Slangs Spoken by Russian Youths
Thi Han Myint*
Abstract

This research paper presents the classification of the slangs used by Russian
youths in various aspects as politeness, impoliteness, satire, respect and command.
As time goes on, the slangs used among Russian youths reflects a shift according
to the context. To be able to have successful interaction among interlocutors, it is
wise to know the popular slangs among youths. This paper, therefore, aims to
study the slangs in the society in order to have smooth communication among the
youths. Some of the slangs enlisted in this paper have their original meanings
while some others do not. Those slangs which lack original meanings were
derived from English sound and from the abbreviations of the original words.
Some of these slangs with or without original meanings were described together
with their intended meanings. Moreover, the comparison of the slangs spoken by
youths in both Russian and Myanmar context was also presented in this paper.
This paper suggested that Russian language learners should study the slangs used
by Russian youths to improve Russian language skill and application in practice.
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Introduction

Every language makes use of slangs in its own language in order to convey
the meaning of a word more clearly. In today’s social communication, slangs have
been widely used in spoken language depending on the time and circumstance of a
situation. As time goes by, some slang words die out while others have evolved
over the years. In this research, the slangs used by the students at Tom Government
University during the years 2000-2014 are described with reference to
«CnoapsMosioaéxxuoroCenra» dictionary.

Aim
The present study aims to help the Myanmar learners of Russian language
to be aware of the meaning of the slangs popular among youths in Russia.

Literature Review

The data for this study was collected from “the Dictionary of Youth Slangs”
written by JI.A3axaposa, A.Blllysaesa. The dictionary is the collection of the
slangs used by the young students from Tom Government University from the
years 2000 to 2014. There is a shift in the use of youth slangs come into extinction
after their active use in the year 2000. There are also slangs that rise up from the
evolution of new slangs. The social media _ Facebook is used as a primary source
to collect data for the slangs spoken by Myanmar learners of Russian language.

Material and Method

The data from the present study were collected from the Dictionary of
Russian  youth-slangs, internet websites and social media network.
«CnoBapsMosoaé&xuoroCnenra», Which is a book on the slangs used by college
students from «Tomckuitl ocynapcTBeHHbIi Y HUBepcuTeT», Was used as reference
book to provide an explanation of the slangs. The sociolinguistic approach was
used in conducting this research.
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Research Questions
1. What are the slangs spoken by Russian youths using in different social contexts?

2. How can the slangs spoken by Russian youths be taught in the language
classroom in Myanmar?

Findings

The classification of the slangs spoken by Russian youth is presented based
on the different social context; such as making jokes, expressing satires, making
jokes and satires, showing respect, showing impoliteness, giving commands and
abbreviations.

1. Slangs Relating to Making Jokes

Some of the slang terms in Russian languages are used as jokes. Some of
the slangs have their original meanings, while not an origin is available for some
other slang terms. The following Table shows the Russian slangs relating to jokes
with the comparison of the Myanmar slangs of the same kind.

Table 1. Slangs Relating to Making Jokes in Russian and Myanmar Language

Russian Original Lexical meaning Myanmar
slang meaning slang
Mouiogéx- | Opurunainb- | Jlekcuueckoe 3HaueHue | MbsiHMaH-
HbIHl CJIEHT | HOe 3HAYeHHe CKHUM CJIEHT

Acs _ acClUpaHT -
Babymsxk _ 0abymIKa, HOKHIas 030:6020)1
YKEHIIIMHA *
sggo:@:
Boce _ 3aBeAyIOMUA Kadeapoi -
boTtanuuec Hennpapuit ydeOHasi KOMHaTa B -
KU caj 0OIIEKUTUH
Bomxapa _ YelloBeK, y KOTOPOro HeT C§
JICHer
Q Q%
Boxaras _ CTapOCTa IPYIIIbI 20
XKura-cura _ 3a)KUTaJIKa U CUrapera -
Kpoxoaun Annurarop HInaprajgka Ha y3Koi -
JUIMHHOM MOJIOCKe OyMaru
Kauenu COOpYKEHHE, CHIOPTUBHBIH 34l -
Ha KOTOPOM
Ka4yaroTcst IS
3a0aBbI
Kocrenna _ KacTeJIsIHILIA B -

*All the Myanmar slangs presented in the Table 1 to 7 were extracted from the slangs spoken by
Myanmar youths in the social media, Facebook.
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Russian Original Lexical meaning Myanmar
slang meaning slang
MoJjogéx- | Opurunanb- | Jlekcuuyeckoe 3HaueHne | MbsiHMaH-
HbIii CJIeHT | HOe 3HAYeHHne CKUIi CJIeHT

CTYJCHUYECKOM
00IIEeKUTUN
JIndromyx _ dororpadus
COOCTBEHHOI'0 OTPa)KEHUs .
B 3epkajie JIudra, P
i Q Qo *
aBTONOPTPET, CIICIaHHbII 00588:
CaMOCTOSITEJIBHO C
MOMOIIIHI0 MOOUIIEHOTO
TenedoHa UK IPYroro
yCTpOKCTBa
YAPUK _ YMHBIH 4eJI0OBEK 00|
MHTEJJIEKTYal
Mucka Tapenka, KOHKYPC KPacOThI CPEIN @OSQ
IJIOIIKA JICBYIIICK
ChIThII ChITBIN UPOT | KpacUBasl IEBYIIKA 3gco$gc;co:*
TUPOT
[TapoBo3 JIOKOMOTHB | CTYIEHT Y KOTOPOTO BCE -
CIIUCBIBAIOT KOHTPOJIbHBIE
paboTHI ¥ KOHCIIEKTHI
JEKIHUN
Yaépus _ YHUBEPCUTETCKAs -
cToJyioBast uiu Oyder
SI3bIYHUK [Tonurenct | CTyIOeHT QakyabTeTa QGOS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB . N
CORPC000:

2. Slangs Relating to Expressing Satires
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Young people tend to utter slangs when they want to use satire to mock
each others. Such kinds of Russian slangs and Myanmar slangs are presented in the

table below.

Table 2. Slangs Relating to Expressing Satires Found in Russian and
Myanmar Languages

Russian Original Lexical meaning Myanmar
slang meaning slang
Mononéx- | OpuruHajib- Jlekcuyeckoe 3HAYEHUE MbsiHMaH-
HBIH CJIEeHI | HOe 3HAYeHHe CKHM CJIeHT

bponsra be3nocHbIn YEJI0BEK, KOTOPBIN XaIaTHO cqjég*
OTHOCHUTCS K y4€0e
CKHTAaJeI]
Batokar be3nenbHuk YEJI0BEK, KOTOPBI HUYETO ooecoooeeu*
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Russian
slang

Original
meaning

Lexical meaning

Myanmar
slang

Mogaoaé:x-
HBIA CJIEHT

Opurnnans-
HOE 3HaYeHHne

Jlekcnueckoe 3HAYEeHHE

MbsaHMaH-
CKHI cJIeHr

HE JIeJaeT UK 3aHUMAaeTCs
OECII0JIC3HBIM JICTIOM,
JICHUBBIN

I'mamypucr-
13171

YeJIOBEK, (Jallle JeBYIIKa),
OJIETHIN SPKO, BHI3BIBAIOLLIE
(MHOTO HEHYXHBIX
aKCeccyapoB M MOJHBIX
;191171

I'pu6

Ilneceun

YeJI0BEK, KOTOPBIM 4acToO U
MOJIOJITY CUIUT B
HuTepHeTe, B cCONMAIbHBIX
ceTsx. Jlroburensb
KOMIIBIOTEPHBIX UTP

[oBN *
0060

(Gamer)

Haxdeiic

YTuHoe auno

YTunsbie ryost

BbIpa)KEHUE JUIIA (Yalle
BCET0 EHCKOT0) Ha
doTorpadusx, Koraa ryos
3aMETHO BBIIISTYMBAIOTCS
BIEPEN M BEIBOPAYHMBAIOTCS
HapyXy, YTO HATOMUHAET

VTKY.

Hpakon

Hpakon

YeJI0BEK, CACIABIINN
OmuoOKy

Kpenaenb

3aBUTYIIKA

YEJI0BEK C 3aBLIIIEHHON
CaMOOIIEHKOM

3. Slangs relating to making jokes and satires

There are also some Russian slang expressions which are often used in the
sense of jokes and satires. They are not used as unpleasant connotations, but as
jokes and satires for fun. The following table points out such kinds of Russian
slangs together with Myanmar slangs.

Table 3. Slangs Relating to Making Jokes and Satiresin Russian and

Myanmar Language

Russian Original Lexical meaning Myanmar
slang meaning slang
Mononéx- | OpuruHajib- Jlekcuueckoe MbsiHMaH-
HBIN CJIEHI | HOe 3HAYeHHe 3HAYeHHe CKHUM CJICHT
Bamuas Belmka BBICOKAs JIEBYIIKA O30S
boronér _ CTYJIEHT, KOTOPBIN oy_;qué:*

MHOTO yUUT
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Russian Original Lexical meaning Myanmar
slang meaning slang
Moaoaéx- | OpuruHajib- Jlekcuueckoe MbsiHMaH-
HbII CJIEHI | HOe 3HAYeHHe 3HAYEHHE CKHH CJIeHT
banauTer Pasz0oiinuk CTYIEHTBI -
9KOHOMHYECKOT'O
daxynpTera
laBpuxk _ coceJl 10 KoMHAaTe B
CTYJICHYECKOM
OOIIEKUTHH -
I'pudon _ BaxTEP B CTYJACHUYECKOM -
OOIIEKUTHH
JlecaHTHUK _ CTYJIEHT, KOTOPBIXA CITAT
B OOIIEKUTHH HA
BTOPOM sIpyce KPOBaTH -
Jlammia [lacta YeJI0BEK BHICOKOTO oof?;oé@;
pocra
JloBuTH JloBuTh peIOY | Gecrione3Hoe 3aHATHE 00§34
pBIOY B B YHHUTAa3e
YHUTa3e
o o o N C*
Yaiika Yaiika YEJI0BEK, KOTOPBI 0 GI:60MC
YacTO YTO.JI IPOCHUT
(menpru, ey, Bemu
W.T.) U )KUBET 3a
Yy)KO# CUET
Kakryc KakTycoBblil | CTYAEHT, KOTOPBIH
pacteHue IIOCTOSIHHO CUJIUT B
y4eOHOW KOMHATE U B
3aHHUMAaeTCs
Kypapiu Kypasnu CTYJICHTHI, TIOTIABIIIKE B
CIHCOK Ha OTYHUCIIEHUE
Opex OPEIIHUK MEJIEHHO _
cooOpakaronui
YeJI0BEK
Mairsimka Mainsimka JIeBYIIKa, OJeTas -
BBI3BLIBAIOIIE
KomerTomxka JIEBYIIIKA HA BBICOKUX -
KabIykax
Maszna _ YEeI0BEK CO -
cpocInuMucs OpoBsMH,
HAITOMHUHAIOIITMHA

9MOIeMy aBTOMOOHIIS
«Mazda»
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4. Slangs Relating to Showing Respect

The slangs shown in the Table below are some examples of slangs relating
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to showing respect. Only some of them are found in the context of the subjects.

Table 4. Slangs Relating to Showing Respect Found in Russian and Myanmar

Languages
Russian Original Lexical meaning Myanmar
slang meaning slang
Mouiogéx- Opurnnanb- Jlekcnueckoe MbsiHMaH-
HBIH CJIEHI | HOe 3HaYeHHue 3HAYEHHUE CKHMH CJIeHT
Bars 3 TpernojaBaTelb [eo0[0B:”
MYKCKOTO TI0JIa
bamxka T'omoBa, YMHBIH,
c000pa3uTeTbHBII 10525:
4esIoBeK gorooe:
Bopunk _ YEeJIOBEK,
3aHUMAIOLIHICS
CHIOPTUBHOI 00pHOOIA, -
ooerr
I'ypy _ YMHBIH 4EIIOBEK,
KOTOPBII UMEET
ITyOOKOE 3HAHUS B
Kakoi-11 chepe, a
JIOCTOMHBIN TTpUMeEp IS
MOIpakKaHUs

5. Slangs Relating to Showing Impoliteness

In order to express their dislikes and offensiveness, young people
sometimes use slangs relating to showing impoliteness. They carry the sense of
offence by using these slangs. The following is the table of Russian and Myanmar
slangs expressing impoliteness.

Table 5. Slangs Relating to Showing Impoliteness Found in Russian and
Myanmar Languages

Russian slang Original Lexical meaning Myanmar
meaning slang
Mogiogéxubiii | OpurnHaab- Jlekcnueckoe MbaaMaH-
CJIeHT HOe 3HAaYeHHne 3HaAYeHHe CKHIi CJIEHT
Mermok Kyiib, CyMKa | TUIyIIbIi 4eN0BeK 36006
bananaii _ 0eCTOJIKOBBIN, IPyOBIii -
YEJI0BEK
bec YEpT, 1eMOH | O HEXOPOILIEM YETIOBEKE,
KOTOPBIA JOCTaBIISAET o o
MHOTO HETPUATHOCTEN BeSeomt
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Russian slang Original Lexical meaning Myanmar
meaning slang
Monoaéxublii | OpurnHajb- Jlekcuueckoe MbsiHMaH-
CJIEHT HOE 3HAYeHHe 3HAYEHHUE CKHMH CJIEHT
Bramennsii _ WCIIOPYCHHBIH,
HaxOSIIUNCA B INIOXOM
COCTOSTHHUH -
[Inockononka Jlonka JIEBYILIKA C XYJOIIABOMI
Gurypoii u ManeHbKON c
r o]:@e:@o:
PYZBIO. «JTOCKa»
3anpor Onanuct YeJI0BEK, KOTOPBIH -
IIOCTOSIHHO UI'PAET B
KOMIIBIOTEPHBIE UTPBI
Jsaren Honnon, YeJ0BEK, KOTOPBIN
nomnyrai MTOBTOPSIET OJTHO U TO XK€
JonbanyThrit HEHOPMAaJTbHBIN, -
BEIYIIUNA ce0s1 KaK
cymacuieIum

6. Slangs Relating to Giving Commands
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Some of the Russian slangs used by the students relate to giving commands
to the listeners. There are very few expressions of such slangs in Russian language,
butno such expressions are not found in Myanmar language.

Table 6. Slangs Relating to Giving Commands in Russian and Myanmar

Languages
Russian slang Original Lexical meaning Myanmar
meaning slang
Mosaonéx- OpurnnanabHoe Jlekcuueckoe MbsaaMaH-
HBbIH CJICHT 3HAYCHHUE 3HAYeHHe CKMU CJIEHT
3aTyxHu! 3aTyxarb 3amMoT4u! _
3BoHpgam! 3BOHUTE MO3BOHH! _
JBurait! JlBuratp yxoau! _
J€praem Jépratp yxoauM yberaem! _
oTcrona! OTCIOZA
OtBsiHB! _ nepecTanb, XBaTUT, _
He Memmaii!
Otaprxaii! OTtapIXaTh OTCHaHB! _
[TapnonsTe _ W3BUHUTE, IPOLIY _
nporeHus!
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7. Slangs Relating to Abbreviations

Most of the slangs in Russian languages are in abbreviated forms. They do
not have their original meanings, but are used as abbreviations or words derived
from English sounds. The following Table lists both Russian and Myanmar slangs
relating to abbreviations.

Table 7. Slangs of Abbreviations Used in Russian and Myanmar Languages

Russian Original Lexical meaning Myanmar
slang meaning slang
MouJiogéx- Opurnnanb- | JlekcuyeckoesHadyeH MbsiHMaH-

HbliicJIeHT HOe3HAYeHHUe ue CKHIi CJIEHT

Atidpoma _ MOOHITBHBIN TesTehoH 39‘3&?‘%
dupmbr «Apple»

bac _ aBTOOYC

Boiidpenn _ JPYT, TPUATEIb, »
TOOUMBIN YEJIOBEK

bpronun _ JEBYLIKU C TEMHBIM -
IIBETOM BOJIOC

Byrep _ O0yTepOpon -

be3 «o» _ 6e3 mpobieM, HET %:oem%oco§ .
npooieM

Kada _ Kadeapa

Camca _ CMC COOOIIEeHHE 06D

Jlon _ BBIP@KEHHUE CMEXa w w

Manu _ JIEHBTH c%o&'} »

MutuHr _ BCTpeEUa

Cric _ cracu6o GO’.}J:GO’.}J:*

In Russian language, most of the slangs were mainly used by Russian
youths in the context of making jokes, satires, jokes and satires, and abbreviations.
As the nature of Russian and Myanmar languages, the number of slangs for
showing respect in both languages is used the least among the youths. It was found
that there is no slang for giving commands in Myanmar language while there are
certain slangs in Russian language.

8. Teaching the Slangs Spoken by Russian Youths in the Language Classroom
in Myanmar

Among the various language teaching methods, translation method,
demonstration method and role play method are effective in teaching slangs to the
Myanmar students. According to these language teaching methods, teacher has to
introduce to the students the use of slangs in everyday spoken language. The slangs
spoken by Russian youths are translated into Myanmar language and the students
are asked to present Myanmar slangs with the same intended meanings. Students
are then encouraged to demonstrate the use of the slangs in their everyday life
conversations. The role of the teacher is just to facilitate and steer their language
learning.
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Discussion

This present research studied the classification of the slangs used by the
Russian  students studying at «Tomckuiil ocynapcTBeHHBIIY HUBEPCHTET»
university. Slangs are colourful contemporary expressions which have particular
uses in accordance with time.There is no formal rule for formulating slang words
in spoken language and for which words should be used as how. The use of slangs
in everyday social communication suggests the seriousness of the communication.
In Russian language, the most common slangs include the words relating to jokes,
abbreviations and satires. The present research provides the Myanmar learners of
Russian language with the most common slang words in comparison with
Myanmar slangs so as to recognize their usages and learn better. These Russian
slang words cannot be found in the prescribed textbooks. Therefore, the learners
can extend their knowledge of new Russian expressions, their comparison with
Myanmar equivalents, and gain an insight into the social and cultural norms in the
Russian society.

Conclusion

Nowadays, a lot of slang words become popular among the youths in their
social contexts. This research highlighted the slang expressions used by the
students in the university context and Myanmar equivalents of those slangs were
also described at the same time. Moreover, it is observed that these are also
particular expressions which can be compared with these slangs. Not only the
teachers but also the students are able to shed some light on these findings and
become aware of the dos and don’ts in teaching-learning context, social context,
and cultural contexts.
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